




 MISTAKES!

	Incorrect
	Correct
	Optional information

	Psychologist pronunciato “psai…”
	Psychologist pronunciato “sai…”
	Nelle parole che iniziano per “ps” la “p” non si pronuncia (psycho…,  pseudo…, psoriasis)

	Omettere la s nella terza persona presente: he try, he go 
	
	Anche se sembra ovvio, si tratta di un errore comune (e grave) anche a livelli avanzati

	Omettere la s nel genitivo sassone
	
	

	Parents per “parenti”
	Parents per “genitori”
	Parenti si dice relatives

	Yesterday, I have gone
	Yesterday, I went
	Quando si usa un avverbio di tempo che specifica il passato si usa sempre il simple past

	Morbid per morbido
	Morbido si dice soft
	“morbid” significa (patologicamente) lugubre 

	Errori di concordanza, specialmente quando il soggetto è lontano dal verbo: Tom and Jerry… was here
	
	

	Headache con accento su ache
	Headache con accento su head
	In quasi tutte le parole composte l’accento va sulla prima sillaba (hèadache, shòulderache, bùs stop, gràndfather); anche TV si pronuncia  Tì - vi 

	Imbaràssing
	embàrrassing
	= Imbarazzante

	I knew him yesterday
	I met him
	Conoscere nel senso di “fare la conoscenza” si traduce “meet”; In senso “duraturo” (es.  “lo conoscevo bene…”) si traduce invece con “know”

	Uso di pronome dopo il soggetto: “That movie, it is really good”
	That movie is really good
	Volendo si potrebbe dire “(Have) you seen that movie? It’s really good”  

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


